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  Szerkesztőmnek, a pótolhatatlan Marianne Velmansnek


  1. fejezet


  Öt perc múlva délután három. Még pontosan hatvanegy óra volt hátra. Az ügyvéd megállt az üres parkolóban. Aföldet kétcentis friss hó fedte, úgyhogy egy percig kotorászott az ülés előtt, majd felvette a hócipőjét. Aztán kiszállt, felhajtotta a kabátja gallérját, és elindult a látogatóknak fenntartott bejárat felé. Kegyetlenül éles szél süvített észak felől, sűrű, kövér hópelyheket sodorva magával. Száz kilométerrel odébb tombolt a vihar, a rádióban másról sem beszéltek.


  Az ügyvéd belépett az ajtón, és toporogva lerázta a lábáról a havat. Nem állt sor, mivel nem a megszokott látogatási nap volt. Senki sem tartózkodott a fémdetektoros kapu és a röntgengép futószalagja mellett, csak három börtönőr ácsorgott tétlenül. Az ügyvéd odabiccentett nekik. Nem ismerte őket, de úgy gondolta, egy oldalon állnak. Abörtön kétpólusú világ. Az ember vagy be van zárva, vagy nincs. Abörtönőrök nem voltak bezárva, ahogy az ügyvéd sem.


  Egyelőre legalábbis.


  Elvett egy szürke, műanyag tálcát a bizonytalanul imbolygó kupac tetejéről, és beletette a télikabátját. Aztán levette a zakóját, azt is összehajtotta, és a kabátra fektette. Abörtönben nagyon meleg volt. Még mindig olcsóbb, ha kicsivel többet költenek a fűtésre, mint külön téli és nyári ruházattal ellátni a rabokat. Az ügyvéd hallotta az odabentről kiszűrődő zajokat  fémcsörgés, koppanások a betonon, néha egy-egy őrült kiáltás, sikoltozás és más összefüggéstelen hangok fojtott mormolássá olvadtak össze, amelyet a derékszögben kanyarodó folyosók és a bezárt ajtók tompítottak.


  Anadrágzsebét is kiürítette, kivette belőle a kulcsait, a tárcáját, a mobilját, néhány pénzérmét, és a testétől még meleg holmikat a zakója tetejére helyezte. Felemelte a szürke tálcát, de nem a röntgengép futószalagjához vitte, hanem beadta egy kis ablakon. Várt, amíg egy egyenruhás nő átvette, és adott helyette egy számozott bilétát.


  Az ügyvéd megállt a fémdetektoros kapu előtt. Végigtapogatta a zsebeit, és várakozóan nézett, mintha arra várna, hogy szólítsák. Megszokott viselkedés, amely a repülőtéren ragadt rá. Az őrök hagyták, hogy egy percig csak álldogáljon  alacsony, ideges emberke ingujjban, üres keze a teste mellett lóg. Nem volt nála se aktatáska, se jegyzetfüzet, de még toll sem. Nem azért jött, hogy tanácsokat adjon egy ügyfélnek, hanem azért, hogy ő kapjon tanácsokat. Nem kellett beszélnie, csak hallgatnia, és az is biztos, hogy nem fogja leírni, amit itt hall.


  Az őrök intettek, hogy mehet. Azöld lámpácska kigyulladt. Hangjelzést nem adott a gép, de azért az első őr a kézidetektorral is ellenőrizte a látogatót, a második pedig még végig is tapogatta. Aharmadik olyan ajtókon át kísérte az épület belsejébe, amelyeket úgy terveztek, hogy csak akkor lehessen őket kinyitni, ha az előtte lévő és az utána következő már zárva van. Majd továbbhaladtak az éles szögben kanyarodó folyosókon, amelyeknek az volt a céljuk, hogy lelassítsák a szökni vágyók menekülését. Menet közben vastag, zöldes üvegű ablakok mögül figyelmes tekintetek kísérték őket.


  Az előcsarnok szigorúan funkcionális volt: linóleumpadló, mentazöldre festett falak, a mennyezeten neon fénycsövek. Az előcsarnok még a külvilághoz kapcsolódott: a hideg levegő rohamokban süvített be, ahányszor kinyitották a bejárati ajtót, a padlón tócsákba olvadt a hó, és az útszóró só fehér foltokat hagyott. Maga a börtön már más volt, nem állt semmiféle összeköttetésben a külvilággal. Nem látszott az égbolt, nem lehetett tudni, milyen az idő odakint. Semmiféle dekoráció nem volt. Arideg betonon zsíros koszfoltok éktelenkedtek azokon a helyeken, ahol a vállak és a ruhaujjak gyakran súrolták a falakat, de még világosnak és tisztának látszott ott, ahol senki sem ért hozzá. Aszürke padló egy autóbolond garázsában is helyet kaphatott volna. Az ügyvéd hócipője hangosan csikorgott rajta.


  Négy helyiséget alakítottak ki beszélőnek. Az ablaktalan betonkockákat pontosan félbevágta egy faltól falig érő pult, amely fölött biztonsági üveg választotta el a bentlakókat a látogatóktól. Amennyezeten dróthálóval védett, csupasz égők világítottak. Maga a pult is betonból készült, még az építésekor használt zsaluzat fagerendái is látszottak benne. Avastag biztonsági üveg enyhén zöldes, három, egymást átfedő rétegből állt, de hagytak köztük két kis rést, hogy hallják egymást a beszélgetők. Aközépső tábla aljánál, egy kis nyíláson keresztül lehetett a dokumentumokat becsúsztatni, mint egy bank pénztáránál. Ahelyiség mindkét oldalán egy-egy szék állt, és mindkét oldalról ajtó nyílt. Tökéletes szimmetria. Az ügyvéd lépett be az egyik ajtón, a fogoly a másikon, később pedig ugyanarra távoztak, amerről jöttek.


  Az őr kitárta a folyosóról nyíló ajtót, és bement a helyiségbe, de épp csak egyméternyire, hogy körülnézzen, minden rendben van-e. Aztán félreállt, és beengedte az ügyvédet is. A férfi belépett, majd megvárta, amíg az őr kimegy, és becsukja maga után az ajtót. Amikor egyedül maradt, leült, és megnézte az óráját. Nyolc percet késett. Az időjárás miatt csak lassan haladhatott. Általában nagy hibának tekintette, ha elkésett egy megbeszélésről. Nem profihoz illő, és tiszteletlenség a másik féllel szemben. Egy börtönlátogatáskor azonban más a helyzet. Abörtönlakóknak semmit sem jelent az idő.


  Nyolc perccel később, az üvegfal túloldalán nyílt a másik ajtó. Egy börtönőr lépett be, körülnézett, aztán kiment, és egy fogoly csoszogott be. Az ügyvéd ügyfele. Fehér bőrű volt, és hihetetlenül kövér, rengett rajta a háj, a fejét pedig tökéletesen kopaszra borotválta. Acsuklóján és a bokáján lévő láncok a méretéhez képest finomnak és törékenynek hatottak, mintha csak ékszereket viselne. Atekintete tompa volt, az arca kifejezéstelen, engedelmesnek ható, az ajka egy kicsit mozgott, mint amikor egy együgyű ember próbál megjegyezni valamilyen bonyolult információt.


  Az üvegfal mögötti ajtó becsukódott.


  Afogoly leült.


  Az ügyvéd egy kicsivel közelebb tolta a székét a pulthoz.


  Afogoly ugyanígy tett.


  Tökéletes szimmetria.


  Az ügyvéd megszólalt:


  Sajnálom, hogy elkéstem.


  Afogoly nem válaszolt.


  Az ügyvéd megkérdezte:


  Hogy van?


  Afogoly nem válaszolt. Az ügyvéd is hallgatott. Ahelyiségben nagyon meleg volt. Egy perc múlva aztán a fogoly egyszer csak beszélni kezdett, egy különféle utasításokat tartalmazó, hosszú listát mondott fel, mondatokat és bekezdéseket sorolt egymás után, folyamatosan. Az ügyvéd időnként közbeszólt:


  Kicsit lassabban!  Erre a fogoly elhallgatott, tartott egy kis szünetet, aztán folytatta annak a mondatnak az elejétől, ahol az imént abbahagyta, de semmit sem változtatott a tempóján és az éneklő hanghordozásán, mintha nem is tudna másképp beszélni.


  Az ügyvéd mindig is úgy tartotta magáról, hogy  mint a szakmabeliek általában  meglehetősen jó a memóriája. Főleg az apró részletek maradtak meg a fejében. Nagyon figyelt, mert a koncentráció legalább elterelte a figyelmét arról, hogy tulajdonképpen miről is szólnak az instrukciók. De az agya egy kis hátsó zugában mindeközben azt számolta, hogy mire a fogoly hátradől, és végre elhallgat, pontosan hány olyan utasítás hangzik el, amelyek mindegyikének a végrehajtása bűncselekménynek számít. Tizennégyig jutott.


  Az ügyvéd hallgatott.


  Megjegyezte?  kérdezte a fogoly.


  Az ügyvéd bólintott, a fogoly pedig hallgatásba merült. Egy ökör tompasága áradt belőle. Vagy inkább egy végtelenül türelmes szamáré. Az idő semmit sem jelent a börtönlakóknak, ennek a rabnak pedig aztán végképp nem. Az ügyvéd hátratolta a székét, és felállt. Az ajtó nem volt zárva, így csak kilépett a folyosóra.


  Öt perc múlva délután négy.


  Még hatvan óra.


  Az ügyvédet ugyanaz a börtönőr várta a folyosón. Két perccel később már kint is volt a parkolóban. Rajta volt minden ruhája, a holmija újból a zsebében, érezte, ahogy a súlyuk megnyugtatóan húzza le a zsebeit. Időközben még erősebben kezdett havazni, a levegő még jobban lehűlt, a szél pedig még élesebben fújt. Gyorsan sötétedett. Az ügyvéd egy pillanatig csak ült, és várta, hogy az ülésfűtés rákapcsoljon. Amotor járt, az ablaktörlők jobbra-balra csapódva ­söpörték le a szélvédőre lerakódott havat. Aztán a kocsi lassan elindult, és ahogy széles ívben megfordult, a gumik megcsikordultak a friss havon, a reflektorok fénypászmája pedig a fehéren kavargó hópihék közé hasított. Az ügyvéd akijárat felé tartott, a dróthálós kapuhoz. Egy kicsit várnia kellett, amíg a csomagtartóját ellenőrizték, aztán elindult a hosszú, nyílegyenes úton, amely a városon átvágva az autópályához vitt.


  


  


  Tizennégy bűncselekményre felbujtó utasítás. Tizennégy bűncselekmény történik, ha továbbítja az utasításokat  ahogy minden bizonnyal meg is fogja tenni. Vagyis pontosabban tizenöt bűncselekmény, hiszen azért is felelnie kellene, hogy szövetkezett velük. Vagy vehetjük huszonnyolcnak is, ha az ügyész úgy gondolja, hogy mind a tizennégyet külön-külön, bűnszövetkezetben elkövetett esetként kezeli, amit könnyen megtehet, csak hogy még szórakoztatóbb legyen az ügy, vagy hogy még nagyobb dicsőséget arasson vele. Huszonnyolc módja annak, hogy szégyenben és gyalázatban érjen véget a pályafutása, kizárják az ügyvédi kamarából, bíróság elé állítsák, elítéljék, és börtönbe kerüljön. Szinte biztos, hogy életfogytiglant kapna, figyelembe véve a tizennégy bűncselekmény természetét, és ezt is csak sikeres vádalku esetén tudná elérni. Hogy mi történne, ha nem járna sikerrel, abba inkább bele sem gondolt.


  Az ügyvéd egy többszintes csomópontnál felhajtott az autópályára. Sűrűn kavarogtak körülötte a hópelyhek a kora délutáni hóesésben. Gyér volt a forgalom, alig néhány autó és teherautó haladt vele egy irányba, és csak hébe-hóba jött szembe egy-egy jármű az elválasztósáv túloldalán. Fél kézzel fogta a kormányt, a másikkal pedig előkotorta a zsebéből a mobilját. Méregette a tenyerében, és gondolkozott. Három választása volt. Egy: nem csinál semmit sem. Kettő: az utasításnak megfelelően felhívja a megadott számot. Három: felhívja azt, amelyiket hívnia kellene, vagyis a segélyhívó vonalat, ahonnan aztán továbbirányítanák a helyi rendőrséghez, az autópálya-rendőrséghez, a megyei seriffhez vagy az ügyvédi kamarához, ahol segítenének védőügyvédet szerezni.


  Amásodik lehetőséget választotta; már korábban is tudta, hogy ezt fogja tenni. Az első választás nem vezetett volna sehová, legfeljebb kicsit később lettek volna meg a maga következményei, akkor, amikor ezek rátalálnak. Ha a harmadik utat választja, lassan, hosszú órák vagy napok kínszenvedése után érné utol a halál. Kicsi, ideges emberke volt, nem éppen hősi alkat.


  Így hát azt a számot tárcsázta, amelyet az utasítás szerint hívnia kellett.


  Kétszer is ellenőrizte, hogy helyes-e a szám, aztán megnyomta a zöld gombot. Afüléhez emelte a telefont. Vezetés közben telefonálni  ez a huszonkilencedik bűncselekmény, legalábbis sok államban annak számít.


  De nem Dél-Dakotában.


  Egyelőre.


  Ez is egy kis könnyebbség.


  Eddig összesen négyszer hallotta a telefonban megszólaló hangot. Durva volt, és nyers, állatias brutalitás csengett benne. Egy olyan világból szólt, amely az ügyvéd számára teljesen idegennek tetszett.


  Na, mondja csak, öregem!  szólalt meg a hang. Érződött, hogy a férfi mosolyog, lubickol az érzésben, hogy abszolút hatalma és ellenőrzése van felette, és kegyetlenül élvezi az ügyvéd ebből fakadó feszengését, félelmét és undorát.


  Az ügyvéd nyelt egy nagyot, aztán belevágott. Elismételte az utasításokat, a mondatokat és a bekezdéseket, nagyjából ugyanúgy, ahogy neki elmondták. Tizenegy kilométerre és hétpercnyire volt az autópályahídtól, amikor beszélni kezdett. A híd egyáltalán nem úgy festett, mint egy igazi híd. Az útpálya simán folytatódott, nem is lehetett észrevenni, hogy mikor halad át a hídon az ember, mert az út alatt csak egy széles, sekély kis mélyedés húzódott. Az év nagy részében száraz volt, de öt hónap múlva, a tavaszi hóolvadás idején hömpölyögni fog itt a víz. Az autópályát tervező mérnökök negyven hatalmas átmérőjű vízelvezető betoncsövet helyeztek el az úttest alatt, hogy az ár ne mossa el minden évben az út alapját. Arendszer tavasszal jól is működött, csak egy hátránya volt, amely kizárólag télen mutatkozott meg: ez a szakasz hamarabb lefagyott, mint az útpálya többi része. Amérnökök úgy oldották meg a problémát, hogy mindkét irányban elhelyeztek egy Csúszós útszakasz! feliratú figyelmeztető táblát.


  Az ügyvéd vezetés közben tovább telefonált. Hét perce folytatta a monológját, amikor elért a tizennégy közül a legbrutálisabb és legfelháborítóbb utasításhoz. Ezt is elismételte a telefonba, nagyjából ugyanúgy, mint ahogy ő hallotta a börtönben, semleges, érzelemmentes hangon. Adurva hang a vonal másik végén felnevetett. Az ügyvédnek végigfutott a hátán a hideg. Alelke legmélyéről feltoluló erkölcsi undor fizikai tünetben jelentkezett, a válla megrándult tőle, és ösztönösen közelebb szorította a füléhez a telefont.


  De ettől a mozdulattól a kormánykereket tartó keze is meg­rándult.


  Az első kerekek kissé megcsúsztak a híd jeges úttestén, amit ugyan megpróbált ügyetlenül korrigálni, de a hátsó kerekek az ellenkező irányba tartottak. Ez még kétszer-háromszor megismétlődött. Akocsi három sávon is átvágott. Az ügyvéd ekkor a kavargó hópelyheken át látta, hogy egy busz közeledik szemből. Fehér volt, hatalmas, és egyenesen feléje tartott. Az agya legősibb, ösztönös cselekvést sürgető része azt súgta, hogy elkerülhetetlen az ütközés. Az agya elülső, a tényeket elemző része viszont érzékelte, hogy van még elég hely és idő elkerülni az ütközést, ráadásul ott a füves elválasztósáv és a két erős fémkorlát is a szembejövő sáv határán. Az ajkába harapott, lazított a kormánykereket tartó keze görcsös szorításán, és egyenesbe hozta a kocsi orrát. Abusz hat méterrel odébb, vele párhuzamosan elhúzott mellette.


  Az ügyvéd megkönnyebbülten fújt egy nagyot.


  Ahang a telefonban megkérdezte:


  Mi volt az?


  Csak megcsúsztam az úton  felelte az ügyvéd.


  Fejezze be a jelentést, seggfej!


  Az ügyvéd nyelt egy nagyot, és folytatta a beszámolót annak a mondatnak az elejétől, ahol az imént abbahagyta.


  


  


  Aszembejövő fehér busz sofőrje tizenkét éve vezetett, a szakmájában már veteránnak számított. Foglalkozása szűk kis világában nagyjából annyira volt jó, amennyire csak lehetett. Rendelkezett a megfelelő jogosítvánnyal, jól képzett volt, és kellőképpen gyakorlott. Fiatalnak nem lehetett nevezni, de öregnek sem. Szellemileg és fizikailag is érett volt, a képességei teljes birtokában  egyszóval minden szempontból csúcsformában. Nem volt késésben, nem sietett különösebben. Nem ivott, nem is lőtte be magát.


  Viszont nagyon fáradt volt.


  Már vagy két órája bámulta szünet nélkül a szélben szinte vízszintesen sodródó, kavargó hópelyheket. Száz méterre tőle észrevette az ide-oda csúszkáló, szembejövő autót, és látta, hogy egyenesen feléje tart. Afáradtsága miatt azonban hajszálnyit késett a reakciója. Ateste olyan zsibbadt volt, hogy amikor végül cselekedett, eltúlozta a mozdulatot. Úgy rántotta el a kormányt, mintha ráütöttek volna a kezére. Amozdulat túl erősnek bizonyult, és el is késett vele, de egyébként is szükségtelen volt. Acsúszkáló autó orra közben egyenesbe került, és már el is hagyta a buszt, még mielőtt a jármű első kerekei reagáltak volna a kormány utasítására. Abaj csak az volt, hogy épp abban a pillanatban értek a jeges útszakaszra, amikor a kormányszerkezet elfordította a kerekeket. Agumik nem tapadtak rendesen, és megcsúsztak. Abusz súlya hátul összpontosult  a hatalmas öntöttvas motor, a víztartály, a vécé. Olyan volt, mintha a fara ingaként működne, és meg akarná előzni a busz elülső részét. Asofőr mindent jól csinált, próbálta lefékezni a csúszást. Akormányt azonban túl könnyen lehetett tekerni, és az elülső kerekek nem tapadtak meg az aszfalton. Ajármű nem engedelmeskedett a kormánynak. Abusz fara megint egyenesbe került, de aztán átlendült a túlsó oldalra.


  Asofőr úgy száz méteren át, tizenkét hosszú másodpercig keményen küzdött. Neki tizenkét hosszú órának tűnt. Balra tekerte a hatalmas műanyag kormánykereket, aztán jobbra, próbálta megfékezni a csúszást, de hiába. A busz az ingaszerű súllyal a végén ide-oda csapódott. Arugók hangosan nyikorogtak. Abusz egész teste megdőlt, és meg-megrándult. Ahátulja negyvenöt fokos szögben balra lendült, aztán negyvenöt fokos szögben jobbra. Csúszós útszakasz! Abusz áthaladt az utolsó vízátvezető cső fölött is, és az első kerekek újból megtapadtak az aszfalton. Csakhogy mivel még ferdén álltak, az útpadka felé, az egész busz abba az irányba fordult, mintha végre olyan érvényes parancsot kapott volna, amelynek készségesen engedelmeskedhet. Asofőr keményen fékezett. Afriss hó feltorlódott a kerekek előtt. Abusz lelassult.


  De nem eléggé.


  Az első kerekek átzökkentek az út szélén lévő zajcsíkon, majd az útpadkán, végül egy sekély útszéli árokban kötöttek ki, amely tele volt hóval és fagyott sárral. Az alváz nagyot zökkent, és három hosszú méteren keresztül csúszott az úton, amíg tartott a lendület. Abusz ferdén, félig az árokba dőlve megállt, elülső harmada az árokban, ahátsó kétharmada még az útpadkán hevert. Aleghátulja kilógott az úttestre. Az első kerekek egy darabig pörögtek, aztán a motor is leállt és elhallgatott  nem hallatszott más, csak ahogy a felforrósodott alkatrészek sisteregnek a hóban, és a légfék finoman kiereszti a levegőt. Az utasok rémülten sikoltoztak és kiáltoztak, aztán minden elcsendesedett.


  


  


  Abuszon utazó társaság nagyjából egységes volt, csak egyvalaki lógott ki közülük. Húsz ősz hajú nyugdíjas és egy náluk jóval fiatalabb férfi utazott a negyven ülőhelyes buszon. Anyugdíjas utasok közül tizenketten idős özvegyasszonyok voltak, a többi nyolc pedig négy házaspárból tevődött össze. Egy templomi gyülekezet tagjai voltak, Seattle-ből indultak egy kirándulásra. Látták már Afarm, ahol élünk helyszínét, majd nekivágtak a hosszú, nyugatra vezető útnak a Rushmore-hegy felé. Egy kis kitérőt is ígértek nekik, amikor is felkeresik majd az Egyesült Államok földrajzi középpontját. Útközben megálltak több nemzeti parknál és prérinél is. Kellemes útvonal, de nem a legjobb évszakot választották hozzá. Adél-dakotai időjárás télen nem kimondottan vendégbarát. Ezért is árulták ötvenszázalékos kedvezménnyel az amúgy is olcsó jegyeket.


  Atársaságból kilógó utas legalább harminc évvel volt fiatalabb a csoport legfiatalabb tagjánál is. Egyedül ült, három üléssel az utolsó nyugdíjas mögött. Amolyan potyautasnak tekintették. Aznap szállt fel a buszra egy pihenő alkalmával, egy Cavour nevű városkától keletre, Afarm, ahol élünk után, a Dakotaland Museum előtt. Mindenféle magyarázat nélkül, csak úgy felszállt a buszra. Valaki látta, hogy korábban beszélgetett a sofőrrel. Egy másik azt mondta, hogy pénzt is adott neki. Senki sem tudta, mit gondoljon. Ha a férfi fizetett az útért, akkor inkább amolyan harmadosztályú utasnak számít, és nem potyázik. Olyasféle, mint egy stoppos, de azért mégsem egészen az.


  Mindenesetre meglehetősen szimpatikus fiatalembernek találták. Csendes volt, és udvarias. Harminc centivel magasodott minden utas fölé, és szemlátomást nagyon erősnek látszott. Nem volt olyan jóképű, mint egy filmsztár, de nem is lehetett csúnyának nevezni. Olyan benyomást keltett, mint egy nemrégiben visszavonult sportoló, talán futballjátékos. Nem volt épp a legjobban öltözve. Gyűrött inget viselt, és bélelt vászonkabátot. Csomagja nem volt, amit kissé furcsának gondoltak a többiek. De mindent egybevéve megnyugtatónak találták, hogy ilyesvalaki utazik velük a buszon, főleg, miután kiderült, hogy nagyon civilizáltan viselkedik, és semmilyen szempontból sem jelent fenyegetést. Ha egy ilyen nagydarab ember fenyegetően viselkedik, az kellemetlen lehet. Ha viszont egy ekkora embernek jó a modora, az elbűvölő. Az egyik merészebb özvegyasszony már fontolgatta, hogy szóba elegyedik vele, de az idegen nem nagyon bátorította az efféle próbálkozásokat. Az út nagy részét átaludta, és ha beszélgetni próbáltak vele, a legteljesebb mértékben udvarias, de kurta és kitérő válaszokat adott, minden határozott tartalom nélkül.


  A nevét mindenesetre legalább megtudták. Az egyik férfi bemutatkozott neki, amikor visszafelé tartott a vécéről. Amagas idegen felnézett rá, egy pillanatig hallgatott, mintha azt mérlegelné, milyen előnyökkel és hátrányokkal jár, ha válaszol. Aztán megszorította a feléje nyújtott kezet, és azt mondta:


  Jack Reacher.


  2. fejezet


  Reacher arra ébredt fel, hogy a busz megcsúszott, és a feje az ablaknak ütődött. Azonnal tudta, hogy hol van. Egy buszon. Akövetkező töredékmásodperc alatt az esélyeket latolgatta. Hó, jég, nem túl nagy sebesség, nem nagy forgalom. Vagy az elválasztó korlátnak megyünk neki, vagy lecsúszunk az útpadkára. Alegrosszabb esetben felborulunk. Arészéről ez rendben volt. Az előtte ülő idős utasoknak talán már nem annyira, de valószínűleg túl fogják élni. Kicsit jobban aggódott amiatt, hogy mi lesz a baleset után. Húsz idős ember, sokkos állapotban, talán sérültek is lesznek, vágások, horzsolások, törött csontok, és az isten háta mögött vannak, a nagy semmi kellős közepén, kiszolgáltatva a közeledő hóviharnak.


  Hát ez nem túl jó hír.


  Akövetkező tizenegy és fél másodpercben csak kapaszkodott, és próbált ellenállni a tehetetlenségi erőnek, amely a busz farában ide-oda dobálta. Ő ült leghátul, úgyhogy neki jutott a legrosszabb. Ajármű elejénél sokkal kisebb ívben lengett ki a busz, akik ott ültek, kisebbfajta lökésekkel megúszták. Csakhogy ők meg nagyon törékenyek voltak. Reacher látta, ahogy ide-oda rándul a nyakuk. Avisszapillantó tükörben jól ki tudta venni a sofőr arcát is. Afickó tartotta magát, és keményen küzdött. Nem csinálta rosszul, de nem volt semmi esélye. Az ilyen luxusturistabuszok nagyon nehezen kezelhető járművek. Vigyázz, hogy mit kívánsz, mert megkapod! Reacher minden különösebb ok nélkül a minnesotai Marshallban töltött egy kis időt, aztán stoppolt. Egy pasas vette fel, aki Dél-Dakotába tartott, a Huron-­tó nyugati partjára, de valamilyen okból nem tudta végig elvinni, és kitette egy Cavour nevű kisváros után a pihenőben. Ez Reacher számára először elég nagy pechnek tűnt, mivel Cavourra nem volt épp jellemző a nagy átmenő forgalom. De miután megivott két kávét, egy hófehér, negyvenüléses luxusbusz gördült be a parkolóba, amelyről csak húszan szálltak le, ami azt jelentette, hogy bőven akad még üres hely. Asofőr közvetlen fickónak tűnt. Reacher odament hozzá, és a maga nyájas módján megszólította. Húsz dollárt ajánlott neki, ha elviszi Rapid Cityig. Afickó negyvenet kért, végül megegyeztek harmincban, mire Reacher már fel is szállt. Egész nap nagyon kényelmesen utazott. Akényelem a lágy rugózásnak és a könnyen irányítható kormányszerkezetnek volt köszönhető  csakhogy most éppen ezek okozták a bajt.


  Miután eltelt az első hét másodperc, Reacher bizakodni kezdett. Mivel a sofőr levette a lábát a gázpedálról, a busz lelassult. Ezt nem igazán lehetett érezni, de nyilván így volt. Egyszerű fizika. Newton mozgástörvényei. Ha a busz nem ütközik össze egy másik járművel, akkor egy darabig még csúszik, aztán előbb-utóbb megáll, talán az oldalára dőlve, talán a menetiránnyal szembefordulva, de nem borul fel, és mozgásképes marad. Aztán egyszer csak érezte, hogy az elülső kerekek újból megtapadnak az aszfalton, és látta, hogy a busz leszalad az útról. Ez nem volt jó. Asofőr a fékre taposott, mire nagy zötykölődés után a jármű orra lecsúszott az útról, ami még mindig nagyjából rendben volt, de a fara belógott a szélső sávba, és ez korántsem volt rendben. Hirtelen leállt a motor, mintha a busz megdöglött volna, ami pedig már egyáltalán nem volt rendben.


  Reacher hátrapillantott, de nem látott reflektorokat közeledni. Felállt, és a busz elejébe sétált. Előttük csak fehér hóval borított, üres síkság terült el. Se sziklák, se töltés. Tehát nem állt fenn annak a veszélye, hogy lezuhannak. Úgyhogy hátrament, és megpróbálta rávenni az idős utasokat, hogy gyülekezzenek inkább a busz elején. Így ha esetleg hátulról beléjük szalad egy kamion, talán csak levágja a busz farát, de senkinek sem esik baja. Az öregek azonban nagyon feldúlt állapotban voltak, és erejük sem maradt megmozdulni, csak ültek a helyükön. Úgyhogy Reacher megint előrement. Asofőr is mozdulatlanul ült, és nagyokat nyelve, sűrűn pislogva próbálta kiheverni az adrenalinrohamot.


  Nagyon jól csinálta, öregem  dicsérte meg Reacher.


  Asofőr bólintott.


  Kösz.


  Ki tudja vinni a buszt ebből az árokból?


  Fogalmam sincs.


  Mégis mit tippelne?


  Valószínűleg nem.


  Oké, van vészjelzője?


  Micsoda?


  Vészjelző fény. Abusz hátulja belóg a szélső sávba.


  Asofőr egy pillanat erejéig nem válaszolt. Kábultnak látszott. Aztán lehajolt, kinyitott egy szekrénykét a műszerfal alatt, és elővett három figyelmeztető jelzőfényt. Sötétpiros kartonhengerek voltak, a végükön acéltüskékkel. Reacher átvette őket, aztán megkérdezte:


  Elsősegélydoboza van?


  Asofőr ismét bólintott.


  Nézze meg, hogy az utasok milyen sérüléseket szenvedtek. Mondja meg nekik, hogy jöjjenek előre, amennyire csak tudnak. Lehetőleg maradjanak együtt az ülések közötti részen. Ha nekünk ütköznek, a busz leghátuljába fognak belerohanni.


  Asofőr harmadszor is bólintott, aztán megrázta magát, mint egy kutya, és cselekedni kezdett. Elővette az elsősegélydobozt egy másik szekrénykéből, és felállt az ülésről.


  Előbb nyissa ki nekem az ajtót  mondta Reacher.


  Asofőr lenyomott egy gombot, mire az ajtó sziszegve kinyílt. Sűrű hópelyheket sodorva magával jeges levegő áradt be rajta. Odakint heves hóvihar tombolt.


  Csukja be utánam, hogy ne menjen ki a meleg  mondta ­Reacher.


  Aztán leugrott a buszról az árokba, és a jeges sarat taposva kievickélt az útpadkára. Az aszfalton elfutott a busz hátuljához. Ahópelyhek kíméletlenül ostromolták az arcát. Reacher asávokat elválasztó vonalon harminc lépést futott visszafelé abba az irányba, amerről jöttek. Harminc lépés az harminc méter. Harminc méter másodpercenként az majdnem száz kilométernek felel meg óránként. Sok őrült képes ennyivel vezetni még egy ilyen hóviharban is. Lehajolt, és letett egy vészjelzőt az aszfaltra. Avöröses fény automatikusan kigyulladt, és élesen világítani kezdett. Reacher félkörívben futva megtett még harminc lépést, és letette a második jelzőfényt, majd újabb harminc lépés után a harmadikat is.


  Aztán visszarohant, megint átbotorkált az árkon, és dörömbölt a busz ajtaján. Asofőr felfüggesztette az utasok ellátását, és kinyitotta az ajtót. Reacher bemászott a buszba. Egész kis hófergeteg kavargott körülötte. Máris alaposan átfázott. Az arca elzsibbadt, a lába majd lefagyott. Közben a busz belsejében is érezhetően lehűlt a levegő. Az ablakokat az egyik oldalon fehér hótakaró lepte be.


  Járatni kellene a motort, hogy menjen a fűtés  szólt oda a sofőrnek.


  Nem lehet. Előfordulhat, hogy elrepedt az üzemanyag-vezeték, amikor végigcsúsztunk az aszfalton.


  Én nem éreztem odakint benzinszagot.


  Nem kockáztathatok. Egyelőre mindenki életben van, nem szeretném, ha tűzben lelnék a halálukat.


  Inkább fagyjanak meg?


  Folytassa az elsősegélynyújtást! Megpróbálok telefonálni.


  Reacher hátrébb ment, és ellenőrizte, hogy vannak az öregek. Asofőr az első két üléssorral már végzett, ez egyértelmű volt. Mind a négy, ablak mellett ülő utason ragtapaszok virítottak, a fém ablakkeret miatt sérültek meg. Gondold meg, mit kívánsz! Ajobb kilátás nagyobb kockázatot is rejt magában. Az egyik belső ülésen ülő nő arca is megsérült, feltehetően a férje feje csapódott neki, ahogy ide-oda rándult, mint egy rongybabáé.


  Az első csonttöréssel a harmadik sorban találkozott. Egy idős hölgy, aki olyan vékony csontú volt, mint egy kismadár, jobbra vágódott, amikor a busz megcsúszott, aztán meg balra, és keményen az ablakhoz ütődött a válla, így eltört a kulcscsontja. Reacher ezt rögtön látta abból, ahogy a hölgy a fájós karját tartotta a másik kezével.


  Hölgyem, megengedi, hogy megnézzem?


  Maga nem orvos.


  Kaptam némi kiképzést a seregben.


  Egészségügyis volt?


  Katonai rendőr voltam, de részesültünk egészségügyi kiképzésben is.


  Fázom.


  Asokktól van  mondta Reacher.  És havazik is odakint.


  Az idős hölgy feléje fordult a felsőtestével, jelezve, hogy engedélyt ad a vizsgálatra. Reacher a kulcscsontjára helyezte az ujjhegyét, és megtapintotta a blúzán át. Olyan vékony volt a csont, mint egy ceruza. Középtájon tört ketté, de az asszony szerencsére nem nyílt törést szenvedett.


  Nagyon csúnya?  kérdezte az idős hölgy.


  Nem, ne aggódjon  felelte Reacher.  Akulcscsont eleget tett a feladatának. Olyan ez, mint egy biztosíték az áramkörben. Azért törik el, hogy az ember válla és nyaka ne sérüljön meg komolyabban. Gyorsan és könnyen gyógyul.


  Kórházba kellene mennem.


  Reacher bólintott.


  Odavisszük.


  Aztán továbbment. Anegyedik sorban az egyik utasnak megrándult a csuklója, az ötödikben pedig egy másiké eltört. Összesen tizenhárom vágott seb, néhány kisebb zúzódás és általános sokk.


  Ahőmérséklet meredeken zuhant.


  Reacher a hátsó ablakon át látta a vészjelzők fényét. Még mindig égtek, három, jól kivehető, karmazsinvörös fénygömb ragyogott a kavargó hóesésben. Reflektorok továbbra sem közeledtek feléjük az úton. Egyáltalán nem volt forgalom. Reacher végigsétált az ülések között, és megkereste a sofőrt. Ahelyén ült, a jobb kezében mobiltelefont tartott, és baljával idegesen dobolva a kormánykeréken csak bámult ki a szélvédőn.


  Akadt egy kis probléma  mondta.


  Miféle probléma?


  Hívtam a segélyhívót. Az autópálya-rendőrség emberei vagy északra vannak innen száz kilométerre, vagy keletre, ugyancsak száz kilométerre. Két hatalmas hóvihar is közeledik. Az egyik Kanada felől, a másik a Nagy-tavak felől. Óriási a káosz mindenfelé. Az összes autómentőt magukkal vitték. Több helyen százával torlódtak fel az autók. Az autópályát előttünk már lezárták, sőt most már mögöttünk is.


  Semmi forgalom.


  Hol vagyunk?


  Dél-Dakotában.


  Azt én is tudom.


  Akkor tudja, hogy ez mit jelent. Ha nem Sioux Fallsnál vagy Rapid Cityben jár az ember, akkor a nagy semmi közepén van. Márpedig nem vagyunk se Sioux Fallsnál, se Rapid Cityben.


  Valahol csak vagyunk.


  AGPS jelez egy városkát a közelben, talán úgy harminckét kilométerre innen. Boltonnak hívják. De nagyon kicsi, épp csak egy pontocska a térképen.


  Nem tudnának egy másik buszt utánunk küldeni?


  Seattle-ből jöttünk. Ha onnan küldenének egyet, az négy nappal a hóvihar után érne ide.


  Boltonban van rendőrség?


  Most várom, hogy hívjanak.


  Lehet, hogy nekik van két vontatójuk.


  Biztosan van nekik. Egy legalábbis mindenképpen. Talán a benzinkútnál szokott állni egy, ami arra jó, hogy lerobbant féltonnás kisteherautókat vontassanak el vele, de nem egy ekkora buszt.


  Lehet, hogy vannak traktorjaik.


  Abból legalább nyolc kellene, és néhány jó erős lánc.


  Akkor talán van iskolabuszuk. Átszállhatnának rá az utasok.


  Az autópálya-rendőrség nem fog itt hagyni minket a pácban, értünk jönnek.


  Hogy hívják?  kérdezte Reacher.


  Jay Knox.


  Gondolkozzon egy kicsit, Mr. Knox! Az autópálya-rendőrség legjobb esetben is egy óra múlva ér ide. Ebben az ítéletidőben inkább két óra múlva. Ha figyelembe vesszük, hogy milyen helyzet alakult ki az utakon, lehet belőle három óra is. Addig ki kell jutnunk innen. Egy óra múlva ez a busz olyan lesz, mint egy hűtőláda. Két óra múlva az öregek hullani kezdenek, mint a legyek. Talán már hamarabb is.


  Akkor maga szerint mit csináljunk?


  Reacher épp válaszolni akart, amikor megcsörrent Knox mobilja. A férfi felvette, és egy kicsit felderült az arca. Aztán megint elkomorodott.


  Köszönöm  felelte, és összecsukta a telefont. Reacherre nézett, és azt mondta:  Boltonban van rendőrkapitányság, küldenek egy embert. De más problémájuk is van, úgyhogy beletelik egy kis időbe, amíg ideér.


  Mennyi időbe?


  Legalább egy óra.


  Miféle problémájuk van?


  Azt nem mondták.


  Be kell indítania a motort.


  Van kabátjuk.


  Az nem elég.


  Aggódom, hogy kigyulladhat a busz.


  Adízel üzemanyag sokkal kevésbé gyúlékony, mint a benzin.


  Mi maga, szakértő?


  Aseregben szolgáltam. Ateherautók és a dzsipek mind dízellel mennek, nem véletlenül.  Reacher hátrapillantott az utasokra. Van zseblámpája? És egy poroltója?


  Minek?


  Megnézem, alul mi a helyzet. Ha úgy tűnik, minden rendben van, akkor kétszer kopogok a padlón. Maga indít, és ha valami kigyulladna, én gyorsan eloltom, aztán újból kopogok, és maga leállítja a motort.


  Hát, nem is tudom...


  Ez a legjobb, amit tehetünk. Márpedig valamit tennünk kell.


  Knox egy ideig hallgatott, aztán megvonta a vállát, és kinyitott még néhány kis szekrénykét a műszerfal alatt, majd elővett egy ezüstszínű, nagy méretű Maglite zseblámpát meg egy poroltót. Reacher átvette, megvárta, amíg a sofőr kinyitja az ajtót, és kimászott a vészjelzők kísérteties vöröses fényébe, le az árokba. Most az óra járásával ellentétesen haladva kerülte meg a busz elejét. Nem volt nagy kedve egy jeges árokban mászkálni. Az útpadka egy fokkal vonzóbbnak tűnt.


  Megkereste a tanksapkát takaró kis ajtót, leült a hóba, aztán megfordult, végignyúlt a földön, és becsúszott a busz alá. Felkattintotta a zseblámpát, és megkereste a tankhoz csatlakozó vastag vezetéket. Sértetlennek tűnt. Atank egy hatalmas, lezárt henger volt. Kissé behorpadt és megkarcolódott az ütközéskor, de nem szivárgott. Amotor felé futó vezeték is rendben volt. Ahó kezdte átáztatni Reacher kabátját meg ingét, és a hideg már a bőréig hatolt.


  Megborzongott.


  Azseblámpa végével kétszer nagyot koppantott a busz padlóján.


  Hallotta, ahogy a szervomotor kattog, és beindul az üzemanyag-szivattyú. Egy kicsit sivított. Ameddig ellátott a zseblámpa fényénél, Reacher ellenőrizte a tankot és a csövet. Ahóban rugdosva előbbre tolta magát, és még beljebb csúszott a busz alá.


  Sehol sem látott szivárgást.


  Amotor beindult. Egy kicsit zörgött és köhögött, aztán beállt; egyenletessé vált a folyamatos, súlyos dübörgés.


  Nem volt szivárgás.


  Se tűz.


  Se füst.


  Reacher már alig bírta a hideget, de azért várt még egy percet, hogy tényleg rendben van-e a motor. Arra használta ezt az időt, hogy mást is ellenőrizzen. Úgy tűnt, a hatalmas kerekek rendben vannak. Az elülső felfüggesztés kissé megroggyant. Acsomagtartórész alja itt-ott behorpadt. Néhány kisebb vezeték és cső összenyomódott vagy eltört. Egy seattle-i biztosítónak jó borsos javítási számlát kell majd állnia.


  Kimászott a busz alól, felállt, és leverte magáról a havat. Aruhája teljesen átázott. Ahó súlyos, nagy pelyhekben kavargott körülötte. Aföldet kétcentis friss hótakaró borította. Apár perccel ezelőtt hagyott lábnyomait is javarészt ellepte már a hó. Ezeket követve visszament az árokhoz, megkerülte a buszt, és az ajtóhoz araszolt. Knox már várta. Az ajtó kinyílt, és Reacher beszállt. Aszél befújta utána a havat. Megborzongott. Az ajtó becsukódott.


  Amotor leállt.


  Knox beült a sofőrülésre, és megnyomta az indítógombot. Reacher hallotta, hogy a busz leghátuljában az indítómotor berregni kezd, küszködve, zihálva, újra meg újra nekiveselkedve.


  Semmi sem történt.


  Mit látott odalent?  kérdezte Knox.


  Elég sok kár esett  felelte Reacher.  Sok minden összetört és behorpadt.


  Vezetékek is eltörtek?


  Egy-kettő.


  Knox bólintott.


  Elzáródott az üzemanyag-vezeték. Azt használtuk fel, ami még benne maradt, aztán kifújt. És lehet, hogy a fék is meghibásodott. Talán jobb is, ha nem jár a motor.


  Hívja fel újból a boltoni rendőrséget  mondta Reacher.  Súlyos a helyzet.


  Miközben Knox telefonált, Reacher visszament az utasokhoz. Leszedte az ülések fölötti poggyásztartóból a kabátokat, és mindenkivel felvetetett minden meleg holmit, amijük csak volt: sapkát, kesztyűt, sálat.


  Neki nem volt semmilyen meleg ruhája, és amit viselt, az is átázott és jéghideg volt. Ateste szép lassan lehűlt. Rázta a hideg, egészen kicsit ugyan, de folyamatosan. Borzongató kis bizsergést érzett a bőrén. Gondold meg, mit kívánsz! Az, hogy egész életében csomag nélkül utazott, számos előnnyel járt, de megvolt a könyörtelen hátránya is.


  Visszament Knoxhoz. Az ajtón beszivárgott a kinti hideg levegő, a busz elejében érezhetően alacsonyabb volt a hőmérséklet, mint hátul.


  Mi a helyzet?


  Küldenek egy járőrautót, amilyen hamar csak lehet.


  Egy kocsi nem lesz elég.


  Én is mondtam nekik. Vázoltam, hogy mi a probléma. Azt mondták, majd kitalálnak valamit.


  Látott már ekkora hóvihart?


  Ez még nem a vihar, az száz kilométerrel odébb van. Ez épp csak a legszéle.


  Reacher megborzongott.


  És felénk közeledik?


  Minden kétséget kizáróan.


  És milyen gyorsan?


  Kérdezzen könnyebbet!


  Reacher otthagyta a sofőrt, és végigsétált az ülések között, egészen leghátra. Leült a földre a vécéajtó előtt, és a hátát a busz hátsó falának támasztotta, abban a reményben, hogy a hűlő motor talán ad még egy kis meleget.


  Várt.


  Öt perc múlva délután öt.


  Még ötvenkilenc óra.


  3. fejezet


  Az ügyvéd háromnegyed óra múlva hazaért. Hosszú volt az út, és csak nagyon lassan tudott haladni. Aháza előtti behajtón nem volt elkotorva a hó, és egy pillanatig aggódott, hogy talán a garázsajtó is befagyott. De ahogy lenyomta a gombot a távirányítón, a mennyezetbe szerelt fél lóerős motor hibátlanul tette a dolgát, az ajtó felemelkedett, ő pedig behajtott. Az ajtó nem ereszkedett le utána, mert a hó, amit a kerekek betoltak maguk előtt, beindította a gyerekek miatt beszerelt biztonsági szerkezetet. Megint vacakolt ahócipőjével, aztán elővett egy lapátot, és kitolta a havat. Agarázsajtó legördült. Az ügyvéd megint levette a hócipőjét. Egy pillanatig csak állt a házba nyíló ajtónál, és megpróbálta egy kicsit összeszedni magát, lelki zuhanyt véve megtisztítani a gondolatait. Húsz perc múlva hat. Átsétált a jó meleg konyhán, és üdvözölte a családját, mintha ez is csak egy átlagos nap lenne.


  


  


  Húsz perccel hat előtt a busz belsejében már sötét volt, és csontig hatolt a hideg. Reacher szorosan átölelte magát a karjával, és vadul didergett. Ahúsz öreg és Knox, a sofőr nagyjából ugyanilyen állapotban voltak. Aszéllel szembe eső oldalon az ablakok egészen sötétek voltak, teljesen belepte őket a hó. Amásik oldalon, ahol még ki lehetett látni, szürke panoráma tárult az utasok elé. Ahóvihar északkelet felől közeledett, a jeges szél könyörtelenül sodorta maga előtt a havat, amely a bedöglött busz oldalának csapódott, kavargott és örvénylett körülötte. Ahatalmas, súlytalanul lebegő hópelyhek találomra táncoltak fel és le, jobbra és balra.


  Aztán egyszer csak halvány fénypont jelent meg a nagy szürkeségben.


  Először fehér fények, aztán pirosak, majd kékek. Derengő fénygömbök közeledtek ugrálva, meg-megrázkódva a félhomályban. Akísérteties, hótól tompított csendben egészen halkan hallatszott a hóláncok zörgése. Egy járőrautó közeledett feléjük az autópálya túlsó oldalán, lassan és óvatosan manőverezve a hóviharban.


  


  


  Egy hosszú perccel később a rendőr már bent volt a buszban. Átmászott az árkon, majd be az ajtón. Épp most szállt ki a fűtött kocsiból, téli bakancs volt rajta, vízálló nadrág és kabát, műanyag védősisakot vett a fülvédős szőrmesapkára, úgyhogy nem viselte meg különösebben a hideg. Magas volt, vékony, de izmos. Kék szeme körül nevetőráncok húzódtak, az arcát kicserzette a nyári nap és a téli szél. Andrew Petersonként mutatkozott be, a boltoni rendőrség rendőrfőnök-helyettese volt. Levette a kesztyűjét, végigment az ülések között, mindenkivel kezet rázott, és mindenkinek külön-külön bemutatkozott. Megmondta a nevét és a rangját is minden egyedülálló utasnak, illetve párnak, őszintén és barátságosan, mintha rendes vidéki fiú benyomását akarná kelteni, aki boldog, ha segíthet egy ilyen vészhelyzetben. Reacher azonban alaposan figyelte a ráncokkal övezett kék szempárt, és arra gondolt, hogy ez csak színjáték. Az volt az érzése, hogy Peterson nagyon is ravasz ember, és sokkal súlyosabb gondok nyomasztják, mint hogy megmentse egy elakadt turistabusz utasait.


  Abenyomását csak megerősítette, amikor Peterson kérdezősködni kezdett. Kik az utasok? Honnan jöttek? Mi lett volna a mai úti céljuk? Van-e szállodai szobafoglalásuk? Knox és a húsz öreg könnyedén válaszolt a kérdésekre: nyugdíjasok kiránduláson, Seattle-ből jöttek, a Dakotaland Museumnál álltak meg utoljára, és a Rushmore-­hegy­hez tartanak, igen, van szobafoglalásuk egy motelben, az emlékmű közelében, tizenhárom szoba, négy a házaspároknak, négyen egy társukkal osztoztak a szobán, négyen felárat fizettek az egyágyas szobáért, és volt egy külön szoba Knoxnak.


  Minden információ igaz volt, de nem feltétlenül szükséges közlendő az adott körülmények között.


  Peterson elkérte Knoxtól a szobafoglalást igazoló papírokat.


  Aztán Reacherhez fordult, elmosolyodott, és neki is bemutatkozott:


  Andrew Peterson vagyok, a boltoni rendőrfőnök-helyettes. Megkérdezhetem, hogy ön kicsoda?


  Avidéki rendőrök sokszor egykori katonák közül kerültek ki, de Reachernek nem úgy tűnt, mintha Peterson is az lett volna. Nem érezte a belőle áradó katonás kisugárzást. Úgy sejtette, olyasvalaki lehet, aki nem sokat utazott életében; egy egyszerű, rendes, tősgyökeres vidéki srác, aki jól teljesített a helyi középiskolában, aztán ott is maradt a szülővárosában, hogy a közösséget szolgálja. Amaga módján szakértő a helyi ügyekben, de minden másban kissé járatlan. Mindazonáltal elszánta magát, hogy minden tőle telhetőt elkövet, és helytáll, bármivel is kerül szembe.


  Uram?  szólt ismét Peterson.


  Reacher ekkor bemutatkozott. Peterson megkérdezte, hogy a csoporthoz tartozik-e. Reacher nemmel felelt. Peterson megkérdezte tőle, hogy akkor mit keres a buszon. Reacher azt felelte, nyugat felé utazik Minnesotából, és szeretné minél előbb délnek venni az irányt, hogy kissé melegebb éghajlatot találjon.


  Nem nyerte el a tetszését az időjárásunk?


  Hát, eddig nem nagyon.


  És lestoppolt egy turistabuszt?


  Fizettem.


  Peterson kérdőn Knoxra pillantott, aki bólintott.


  Peterson visszanézett Reacherre, és megkérdezte:


  Vakáción van?


  Nem  felelte Reacher.


  Akkor pontosan miért utazik?


  Az most nem fontos. Semmi sem fontos abból, amit kérdezett. Egyikünk sem számított rá, hogy itt találja magát, ebben a helyzetben. Teljesen váratlan volt, véletlen baleset. Tehát semmi közünk sincs ahhoz az ügyhöz, amely magát épp foglalkoztatja. Nem is lehet.


  Ki mondta, hogy foglalkoztat valamilyen ügy?


  Én.


  Peterson hosszan és szúrósan nézett Reacherre.


  Mi történt a busszal?  tudakolta a rendőr.


  Gondolom, megcsúszott egy jégfolton  felelte Reacher.  Én éppen aludtam.


  Peterson bólintott.


  Van itt egy híd, amelyről nem igazán látszik, hogy híd. De ki van téve egy figyelmeztető tábla.


  Knox közbeszólt:


  Egy szembejövő autó megcsúszott, át a másik sávba, én meg félrerántottam a kormányt.  Enyhén védekezőn csengett a hangja. Peterson megértő, semleges, minden ítélettől mentes pillantást vetett rá, és bólintott.  Igen, elég, ha az ember egy kicsit elrántja a kormányt, és már nagy baj lehet belőle. Sokszor előfordul, velem is megtörtént már.


  Le kell szállítanunk ezeket az embereket a buszról  javasolta Reacher.  Ők is halálra fognak fagyni, és én is.


  Peterson egy hosszú másodpercig hallgatott. Semmi közünk sincs ahhoz az ügyhöz, amely magát épp foglalkoztatja. Aztán határozottan ismét bólintott, mintha valamit eldöntött volna magában, és jó hangosan megszólalt:


  Egy kis figyelmet kérek! Bevisszük önöket a városba, ahol mindenkiről gondoskodunk. Ahölgy, akinek a kulcscsontja és a másik, akinek a csuklója tört el, velem jön a kocsival, a többiekért pedig küldünk valamilyen járművet.


  


  


  Asérültek nem tudtak volna lelépni a mély árokba, úgyhogy Peterson vitte le a karjában az egyiket, Reacher pedig a másikat. Ajárőrautó úgy tíz méterrel odébb állt, de a hó már olyan sűrűn hullott, hogy Reacher alig látta a kocsit, és miután Peterson elhajtott, ő meg visszafordult, a buszt is alig tudta kivenni. Teljesen egyedül érezte magát ebben a nagy, kihalt fehérségben. Az arca, a szeme, a füle, a nyaka, mindene tele volt hóval, amely körülötte kavargott és elvakította. Szörnyen fázott. Egy futó pillanat erejéig pánik fogta el. Ha most véletlenül rossz irányba indulna el, nem is venné észre, csak menne és menne, amíg meg nem fagyna.


  Aztán tett egy lépést oldalra, és megpillantotta a vészjelzők vöröses fényködét. Még mindig hősiesen világítottak. Afény alapján megállapította, hol lehet a busz, és arrafelé indult. Odaért a szélvédett oldalához, megkerülte az elejét, megint kilépett a szélbe, aztán átmászott az árkon az ajtóhoz. Knox beengedte, aztán egymás mellett kuporogtak az ülések közötti részen, bámultak ki a sötétségbe, és várták, hogy járművet küldjenek értük.


  Öt perc múlva hat.


  Még ötvennyolc óra.


  


  


  Hatkor a tizennégy utasítás végül mégiscsak papírra került. Aférfi, aki az ügyvéd hívására felvette a telefont, meglehetősen eszes volt a maga utcán edződött módján, de mindig is úgy gondolta, hogy az intelligenciának az az egyik legfőbb jele, ha az ember tisztában van a saját korlátaival. Az ő egyik nagy hiányosságát az jelentette, hogy stresszhelyzetekben hajlamos volt nehezen megjegyezni az apró részleteket. Márpedig ez most igencsak stresszhelyzetnek számított. Ha végre akarja hajtani az utasításokat, ahhoz még szükség lesz néhány igencsak óvatos ember jóváhagyására is.


  Tehát tizennégy külön bekezdésben leírt mindent, aztán levette a töltőről a vadonatúj, lenyomozhatatlan mobilját, és tárcsázott.


  


  


  Végül egy iskolabuszt küldtek értük, bár nem volt pontosan az. Egy átlagos, normál méretű és formájú Blue Bird busz volt, csak éppen nem sárga, mint az iskolabuszok általában, hanem szürke. Az ablakokra erős fémrácsot forrasztottak, és Büntetés-végrehajtási Intézet felirat állt az oldalán.


  Majdnem újnak nézett ki.


  Jobb, mint a semmi  szólalt meg Knox.


  Én egy halottaskocsiba is beszállok, ha van benne fűtés  jegyezte meg Reacher.


  Arabszállító három sávon átvágva fordult meg, aztán még egy darabig előre-hátra tolatgatott, míg végül a bedöglött busszal párhuzamosan megállt. Az ajtaja a busz közepe tájára került. Reacher már látta is, miért így állt meg. Abusznak volt egy vészkijárata, egy könnyen kiszedhető ablakpanel. Peterson felmérte az árkot meg az utasokat, és jó döntést hozott. Már elöljáróban felkészítette a sofőrt. Peterson aránylag okos fickónak tűnt.


  Tizennyolc idős embernek általában szüksége lenne némi bátorításra, hogy kimásszanak egy ablaknyíláson át a hóviharba, egy idegen karjaiba, de a farkasordító hideg jót tett a gátlásaiknak. Knox segített nekik átmászni, Reacher pedig leemelte őket. Ahidegtől és a hótól eltekintve nem volt nehéz dolguk. Alegkönnyebb utas, egy öregúr, nem lehetett több ötven kilónál. Alegsúlyosabb egy nő volt, aki száz kilót nyomhatott. Aférfiak inkább gyalog tették meg a rövid utat a másik buszig, a nők boldogan hagyták, hogy odacipeljék őket.


  Arabszállító ugyan majdnem új volt, de azért luxusjárműnek nem lehetett nevezni. Az utasteret egy fényes acélketrec választotta el a vezetőfülkétől. Akeskeny és kemény üléseket műanyaggal borították. Apadló gumiból volt. Az ablakokon lévő rács fenyegetően hatott, de legalább meleg volt odabent. Nem feltétlenül azért, mert az állam kedves akart lenni az elítéltekhez, hanem mert gyárilag beépítették a fűtést az iskolásoknak, akiknek eredetileg ezt a járművet tervezték, és amikor átalakították a buszt rabszállítóvá, nem szerelték ki. Némi passzív jóindulat. Asofőr jó melegre állította a fűtést. Peterson mindenre jó előre gondolt.


  Reacher és Knox leültette az utasokat, aztán kimásztak a hidegbe, és a poggyászokat is átcipelték a bedöglött busz csomagtartójából. Az öregeknek szükségük lesz hálóruhára, a gyógyszereikre, tisztálkodószerekre és egy váltás ruhára. Jó sok bőrönd volt. Arabszállító üresen maradt helyeit teljesen megtöltötték, akárcsak az ülések közti részek javát is. Knox leült egy bőrönd tetejére, Reacher pedig állva maradt a sofőr mellett, olyan közel húzódva a fűtéshez, amennyire csak lehetett.


  Aszél meg-megtaszította a buszt, de hólánc volt rajta, és biztonságosan haladtak. Tizenegy kilométer után lekanyarodtak az autópályáról, és elzötyögtek egy rozsdás jelzőtábla mellett, amelyen sörétek ütötte lyukak látszódtak. Egy hosszú, egyenes, kétsávos mellékúton haladtak tovább. Elhaladtak egy Aközelben börtön található, ne vegyenek fel stopposokat! feliratú tábla mellett. Afényvisszaverő bevonattal ellátott tábla vadonatúj volt. Reacher nem örült neki. Ez azt jelenti, hogy reggel kicsit nehezebb lesz továbbállnia.


  Az elkerülhetetlen kérdés egy perccel később merült fel. Az egyik elöl ülő nő balra nézett, aztán jobbra, látszott, hogy kissé zavarban van, de végül megszólalt:


  Ugye nem a börtönbe akarnak vinni bennünket?


  Nem, hölgyem  nyugtatta meg Reacher.  Valószínűleg egy motelbe. Csak gondolom, ez volt az egyetlen szabad buszuk.


  Asofőr azt mondta:


  Amotelek mind tele vannak  Aztán elhallgatott.


  Öt perc múlva este hét.


  Még ötvenhét óra.


  


  


  Akétsávos út több mint tizenöt kilométeren át egyenesen vitt tovább. Alátótávolság alig volt több tíz méternél. Ahulló hópelyhek ragyogtak a reflektorok fénypászmájában, de hogy a hófüggöny mögött mi van, azt csak találgatni lehetett. Abból, hogy a motor egyenletesen duruzsolt, Reacher úgy vélte, kietlen síkságon vágnak át. Se dombok, se lankák, csak a tágas préri, amely reggelre a legalább harminccentis hóban még laposabbnak fog hatni.


  Aztán elhaladtak egy újabb tábla mellett: Bolton. Lakosság: 12261 fő. Tulajdonképpen nem is volt olyan kis város. Nem csak egy pontocska a térképen. Asofőr nem lassított. Ahóláncok tovább zörögtek még egy, majd még egy kilométeren át. Aztán egyszer csak egy utcai lámpa derengett fel, majd egy újabb. Aztán előbukkant egy járőrautó, amely egy kis mellékutca torkolata előtt parkolt keresztben, lezárva az utcát. Atetején lustán villogott egy piros lámpa. Hosszú ideje itt állhatott, ez nyilvánvaló volt. Akerekek nyomát már félig belepte a friss hó.


  Abusz továbbzötyögött még néhány száz métert, aztán lassított, és háromszor egymás után bekanyarodott. Jobbra, balra, majd ismét jobbra. Reacher egy hosszú, alacsony kőkerítést pillantott meg, a tetején vastag hópárna ült. Fölötte egy kivilágított tábla: Boltoni Rendőrkapitányság. Afal mögött egy parkoló terült el, amely most tele volt civil járművekkel. Szedánok, kisteherautók, furgonok. Úgy tűnt, nemrégiben még használták őket, és nem olyan rég állhattak itt. Ake­réknyomok frissek voltak, a szélvédők tiszták, a motorháztetőkön megolvadt a hó. Abusz elgördült mellettük, lelassított, és megállt a kivilágított bejárattal szemben. Amotort üresbe tette a sofőr, így a fűtés tovább működött. Arendőrség egy hosszan elnyúló, földszintes épületben kapott helyet. Nem tűnt kicsinek. Lapos tetején egész erdőnyi antenna meredezett, áttörve a havon. Az előtér bejáratának mindkét oldalán egy-egy szemetes állt, mint két büszke őrszem.


  Az előtér melegnek és hívogatónak tűnt.


  Arabszállító sofőrje meghúzott egy kart, mire kinyílt a busz ajtaja. Egy rendőrségi kabátot viselő férfi jött ki az épületből, hólapátot tartva a kezében, és elkezdte ellapátolni a havat a két szemetes közötti részen. Reacher és Knox kiszedték a bőröndöket az ülések közül, és behordták a kapitányságra. Ahóesés egy kicsit enyhült, de hidegebb volt, mint eddig bármikor.


  Aztán az utasok is kiszálltak. Knox lesegítette őket a lépcsőn, Reacher végigtámogatta őket az eltakarított ösvényen, a rendőr pedig bekísérte őket a bejáraton. Néhányan leültek az előtérben lévő padokra, mások állva maradtak, néhányan körbesétálgattak. Az előcsarnok kopár, négyszögletes helyiség volt, szürke linóleumpadlóval és fényes olajfestékkel lekent falakkal. Hátul egy recepcióspult kapott helyet, mögötte a falon értesítőkkel és cédulákkal teli parafa táblák. Apultnál egy idősebb férfi ült civil ruhában. Nem rendőr volt, csak amolyan diszpécserféle.


  Akabátos rendőr egy pillanatra eltűnt, aztán visszajött egy férfi társaságában, akiről Reacher úgy vélte, hogy ő lehet Bolton rendőrfőnöke. Aderékszíján pisztolytáska lógott, a zubbonya gallérját két ezüstszínű sáv díszítette, olyasféle, mint a seregben a századosi rangjelzés. Aférfi úgy festett, amilyen Peterson is lesz úgy tizenöt év múlva  magas, vékony, izmos prérilakó, kissé hajlott hátú és a kortól kicsit megviselt. Fáradtnak és gondterheltnek látszott, mint akit súlyos problémák nyomasztanak, és kissé szomorúnak is, mint egy olyan ember, akinek szebb volt a múltja, mint amilyen a jelene, de azért átmenetileg mégis boldog, mivel épp csak egy egyszerű kis problémát kell megoldania. Megállt, háttal a recepcióspultnak, és felemelt kézzel csendet kért, bár éppen senki sem beszélt.


  Isten hozta önöket Boltonban!  kezdte.  Anevem Tom Holland, én vagyok a helyi rendőrfőnök. Gondoskodni fogok róla, hogy mindnyájukat kényelmesen elhelyezzük ma éjszakára. Arossz hír az, hogy az összes motel tele van a városban, a jó hír viszont az, hogy a boltoniak nem olyan emberek, akik hagyják, hogy egy csapat bajba jutott átutazó kempingágyon legyen kénytelen tölteni az éjszakát az iskola tornatermében. Körbetelefonáltunk, hogy vannak-e üres vendégszobák, és örömmel jelenthetem, hogy sokan jelentkeztek. Több mint egy tucat helyi lakos szívesen vendégül látja önöket az otthonában, mintha csak régi barátok lennének.


  Ezután megindult a halk sutyorgás. Az embereken egy kis meglepődöttség érződött, némi bizonytalanság, de aztán mindenki elégedettnek tűnt. Az öregek arca felderült, mosolyogtak, és megkönnyebbülten húzták ki magukat. Holland, a rendőrfőnök beterelte egy oldalhelyiségből a vendéglátóikat, öt helyi házaspárt, négy egyedülálló férfit és négy nőt. Az előcsarnok hirtelen nagyon zsúfolt lett. Az emberek kezet ráztak, bemutatkoztak, csoportokat alkottak, és a bőröndjeiket keresgélték.


  Reacher gyors fejszámolást végzett. Tizenhárom csoport alakult ki, vagyis tizenhárom üres vendégszoba van, pontosan ugyanannyi, mint a tizenhárom motelszoba a Rushmore-hegynél, amely Knox papírjain szerepelt. Peterson jó előre gondolt mindenre.


  Reacher viszont nem szerepelt Knox papírjain.


  Nézte, ahogy szép lassan kiürül az előcsarnok. Abőröndöket elszállították, a vendéglátók a karjukat nyújtották, kinyitották az öregek előtt az ajtót, kettesével-hármasával-négyesével kisétáltak a várakozó autókhoz. Reacher maradt ott egyedül. Az előtér öt perc alatt kiürült. Aztán visszajött a kabátos rendőr, és becsukta az ajtót, majd eltűnt egy derékszögben kanyarodó folyosón. Holland, a rendőrfőnök visszajött, Reacherre nézett, és azt mondta:


  Várjunk inkább az irodámban.


  Öt perc múlva este nyolc.


  Még ötvenhat óra.
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